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Ávila. patrimonio, hiStoria Y modErnidad
Ávila, “cuidad de cantos y de santos”, cuna de Santa Teresa y Patri-
monio de la Humanidad desde 1985, ha sido la sede de esta nueva 
edición de la Reunión Anual de la SNE. ¿Por qué Ávila para recibir la 
44ª Reunión Anual?
Ávila reúne muchas características que la convierten en una sede 
idónea: es una ciudad histórica, tiene un patrimonio cultural tremen-
do, y además cuenta con un Palacio de Congresos, Lienzo Norte, fan-
tástico, con capacidad para albergar toda la exposición comercial 
– que es el corazón de la Reunión Anual – y numerosas salas para ce-
lebrar todas las sesiones. Estas características la convertían en una 
sede perfecta. 

Además, un elemento que ha sido fundamental es que, desde el mi-
nuto cero, hemos contado con la colaboración de las autoridades. 
Quiero destacar el apoyo del Ayuntamiento de Ávila, en la fi gura de su 
alcalde y de todo su equipo, que nos ha facilitado contactos e ideas, 
estableciendo desde el primer momento una relación muy fl uida.

También ha sido importante la colaboración de la Junta de Castilla 
y León. Sin duda, todo ha funcionado muy bien gracias al trabajo del 
delegado de Iberdrola en esa comunidad autónoma. Hemos notado 
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Lourdes Borondo Arribas es ingenie-
ra industrial por la Universidad Poli-
técnica de Madrid, en la especiali-
dad de Técnicas Energéticas.
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neración Nuclear y desde 2010 es la 
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cia y Seguridad de C.N. Cofrentes.
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en Iberdrola Ingeniería, en el ámbito 
de la seguridad nuclear, participan-
do en proyectos como el APS de 
C.N. Cofrentes, la automatización 
de las especifi caciones técnicas 
de C.N. Cofrentes y de C.N. Trillo, la 
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gineering, in the fi eld of Nuclear Safety, participating 
in projects such as the APS for the Cofrentes NPP, the 
automation of the Technical Specifi cations of the 
Cofrentes and Trillo NPPs, the Management of Severe 
Accidents at the Cofrentes NPP, among others.
She has also worked as a researcher at CIEMAT and 
at the CSN within the framework of the PHEBUS pro-
ject. 
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que éramos bien recibidos en todas las administraciones, y que el 
congreso despertaba mucho interés, lo que es razonable por la can-
tidad de personas que congrega.

Para una ciudad como Ávila, ¿qué representa un congreso de este 
volumen? 
Indudablemente, hay una repercusión económica muy notable, y 
ellos lo supieron ver desde el primer momento. Hemos tenido más de 
600 congresistas, además de sus acompañantes, lo que da vida a las 
calles y movimiento en hoteles y restaurantes. 

Pero también considero cruciales las actividades organizadas para 
la sociedad abulense, con el apoyo del ayuntamiento. Todo ello ha 
permitido que, durante una semana, la SNE haya sido un referente en 
la vida de la ciudad.

¿Cómo ha sido la respuesta de los medios de comunicación?
En este punto hay que agradecer el trabajo del presidente de la Co-
misión de Comunicación de la SNE, Eugeni Vives, porque durante 
todo el año ha ido contactando con los medios para que nos acom-
pañaran en septiembre. Y la repercusión ha sido muy alta en compa-
ración con otras reuniones. De hecho, tanto al curso de periodistas 
como a la rueda de prensa acudieron todos los medios de Ávila. 

Además, la cobertura en medios escritos y en televisión ha sido 
considerable. Verdaderamente, Ávila es una ciudad receptiva y muy 
participativa.

El programa técnico
El centro de la Reunión Anual es su programa técnico. ¿Cómo se ha 
desarrollado el de esta edición de Ávila? 
El programa técnico es siempre muy intenso, y este año también lo ha 
sido. Pero precisamente esas presentaciones técnicas constituyen el 
corazón del congreso, porque es ahí donde se muestra el know how 
del sector. 

Quiero dar la enhorabuena al Comité Técnico, que hace un exce-
lente trabajo, muy intenso también. Recibir un montón de ponencias, 
leerlas, clasificarlas, organizar sesiones que tengan un contenido simi-
lar y que sean interesantes, es una labor compleja, a la que le dedi-
can muchas horas. Pero a la vez son los que realmente se empapan 
del conocimiento, los que tienen una visión más general del sector y 
captan hacia dónde está yendo el interés, cuáles son los temas más 

Ávila has many characteristics that make it an ideal 
venue: it is a historic city, it has a tremendous cultural 
heritage, and it also has a fantastic Conference Center 
with the capacity to host the entire commercial exhi-
bition, which is the heart of the Annual Meeting, and 
numerous rooms to hold all of the sessions. All of these 
characteristics made it the perfect headquarters.

In addition, an element that has been fundamental is 
that, from the first moment, we have had the coopera-
tion of the authorities. I want to highlight the support of 
the Ávila City Council, in the figure of their Mayor and 
their whole team, who have provided us with contacts 
and ideas, establishing from the first moment a very 
smooth relationship.

The collaboration of the Castile and Leon Regional 
Government has also been important. Without a doubt, 
everything has worked very well thanks to the work of 
the Iberdrola delegate in this autonomous community. 
We have noticed that we were well received in all of 
the administrations, and that the Conference aroused 
a lot of interest, which is reasonable for the number of 
people who congregate.

For a city like Ávila, what does a conference of this size 
represent? 
Undoubtedly, there is a very significant economic im-
pact, and they knew how to see it from the start. We 
have had more than 600 attendees, in addition to their 
guests, which gives life to the streets and movement in 
hotels and restaurants.

But I also consider the activities organized for the 
people of Ávila with the support of the City Council as 
crucial. All this has allowed, for a week, for the SNE to 
be a pacesetter for the life of the city.

What has the response from the media been like?
At this point we must acknowledge the work of the pres-
ident of the SNE Communication Commission, Eugeni 
Vives, because throughout the year he has been con-
tacting the media to accompany us in September. And 
the impact has been very high compared to other meet-
ings. In fact, both the course for journalists, which took 
place this year on Monday of the week of the Meeting, 
as well as the press conference, were attended by all of 
the media in Ávila.

In addition, coverage in written media and television 
has been significant. Truly, Ávila is a receptive and very 
inclusive city.

The Technical Program
The center of the Annual Meeting is its technical pro-
gram. How has this Ávila edition developed?
The technical program is always very intense, and this 
year it has been as well. But precisely those techni-
cal presentations are at the heart of the conference 
because that is where the know-how of the sector is 
shown.

I want to congratulate the Technical Committee, 
which does an excellent job, very intense as well. Re-
ceiving a lot of papers, reading them, classifying them, 
organizing sessions that have similar content and that 
are interesting is a complex task that they dedicate 
many hours to. But at the same time, they are the ones 
that really get into the knowledge, those who have a 
more general vision of the sector and capture where 
the interest is going, which are the most cutting-edge 

      El Comité Técnico hace un excelente trabajo. 
Son los que realmente se empapan 
del conocimiento, los que tienen una visión 
más general del sector y cuáles son los temas 
más punteros

““

“

Curso de periodistas / Journalist course

         The Technical Committee does 
an excellent job. They are those who 
really get into the knowledge, those 
who have a more general vision of 
the sector and which are the most 
cutting-edge topics

“
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punteros; sin duda, es un trabajo muy bonito y absolutamente nece-
sario. 

¿El Comité Técnico ha expuesto líneas de mejora?
Como en ediciones anteriores, el Comité Técnico ha considerado 
que el programa es muy denso, y ha recomendado buscar un equili-
brio, intentando que el programa sea un poco más ligero, quizá con 
menos sesiones técnicas o con formatos que den mayor fluidez, apo-
yados en las nuevas tecnologías.

Otro aspecto que se ha consolidado en esta reunión, y que entra 
en las competencias del Comité Técnico, son las sesiones promocio-
nales, donde se da más tiempo a los ponentes para la demostración 
de alguna herramienta o para explicar con más detalle algún sistema 
desarrollado por su empresa. Esta actividad claramente crecerá en 
posteriores encuentros.

Las empresas en la Reunión Anual
Al hilo de las sesiones promocionales, y como comentaba anterior-
mente, una parte muy importante de la Reunión Anual es la exposi-
ción comercial. ¿Cómo han respondido este año las empresas?
La respuesta ha sido estupenda, ya que la representación de las em-
presas ha sido muy alta, 27 en total. 

El espacio dedicado a la exposición comercial ha gustado porque 
era amplio y estaba en una única planta, con una visión desde la plan-
ta superior muy atractiva. Además, los stands estaban relativamente 
cerca, lo que ayuda a que haya más interacción entre nosotros. De 
hecho, en la exposición se hace mucho networking, es el corazón de la 
reunión, el sitio al que vas a ver a tus colegas de otras empresas. 
¿Puede afirmarse que en la Reunión Anual se hace mucha acción 
comercial?
En efecto, y con diferentes escenarios. Además de la exposición co-
mercial, que es su espacio natural, se ha abierto a expositores y patro-
cinadores la posibilidad de reservar una sala para reuniones de una 
hora. Esta oferta ha sido todo un éxito, ya que hemos tenido habili-
tadas tres salas que han estado repletas los tres días. Es muy positivo 
ofrecer esta opción dentro del Palacio de Congresos, porque estás en 
el recinto pero tienes la privacidad suficiente para realizar tu reunión 
y después continúas accediendo a los stands o a las presentaciones. 

Incluso hemos comentado entre esas “lecciones aprendidas” que 
hay que dejar más espacios libres para que los congresistas estén en 
la exposición comercial, porque es ahí donde tienes la posibilidad de 
recibir una ponencia personalizada o explicaciones directamente de 
un servicio concreto. 
En Ávila ha habido nuevas oportunidades de patrocinio. ¿Cuál ha 
sido la aceptación del sector?
Es necesario tener en cuenta que el apoyo de las empresas es fun-
damental para hacer viable la Reunión Anual, tanto de las grandes 
compañías, que participan en la exposición y, además, son patroci-
nadoras, como de las que colaboran en algunas de las actividades.

Este año, dentro de la línea de innovación, se ha abierto el abani-
co, ofreciendo patrocinio de actividades concretas adaptado a las 
diferentes dimensiones de las empresas, y eso ha permitido contar 
con nuevos patrocinadores. En este sentido, esperamos haber satisfe-
cho las necesidades de esas empresas de menor tamaño.

Hemos trabajado para darles visibilidad, a través de los paneles 
iluminados con los logos de todas las empresas patrocinadoras, de 

topics; without a doubt, it is very nice and absolutely 
necessary work.

Has the Technical Committee outlined lines of improve-
ment?
As in previous editions, the Technical Committee has 
considered that the program is very dense, and has 
recommended seeking a balance, attempting to make 
the program a little lighter, perhaps with fewer tech-
nical sessions or with formats that allow for greater 
fluidity, supported by new technologies. 

Another aspect that has been consolidated in this 
Meeting, and that falls within the capacities of the 
Technical Committee, is the promotional sessions, 
where speakers are given more time to demonstrate a 
tool or to explain in more detail any system developed 
by their company. This activity will clearly grow in sub-
sequent encounters.

Companies at the Annual Meeting
In line with the promotional sessions, and as I men-
tioned earlier, a very important part of the Annual Meet-
ing is the commercial exhibition. How have companies 
responded this year?
The response has been great, since the representation 
of companies has been very high, 27 in total.

The space dedicated to the commercial exhibition 
was good because it was spacious and was on a single 
floor, with a very nice view from the upper floor. In 
addition, the stands were relatively close, which helps 
to have more interaction among us. In fact, in the ex-
hibition, there is a lot of networking that is done; it is 
the heart of the Meeting, the place where you will see 
your colleagues from other companies. 

Can it be said that a lot of commercial action takes 
place at the Annual Meeting?
Indeed, and with different scenarios. In addition to 
the commercial exhibition, which is its natural space, 
the possibility of booking a room for one-hour meeting 

Las cifras
Los asistentes en total han sido 689: 536 congresistas (cifra superior 
a la Reunión anterior) y 56 acompañantes. El número de exposi-
tores ha sido de 27, y 24 patrocinadores. Se han presentado 265 
ponencias técnicas, 17 pósters y 10 ponencias promocionales, dis-
tribuidos en 46 sesiones en tres días. 

Además, han participado del orden de 500 estudiantes de la ESO 
en el Programa STEM.
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la Guía del Congresista y de las distintas opciones que permite la 
cartelería, con el objetivo de que se sientan partícipes, ya que su 
apoyo, independientemente del tamaño, es importante e imprescin-
dible para la reunión.

La Reunión Anual volcada en Ávila
La SNE tiene en cada Reunión Anual una forma de llegar, de manera 
directa, a la sociedad que la acoge. Este año se ha desarrollado 
una actividad novedosa, el Programa STEM. ¿Cuál es su valoración 
al respecto?
Uno de los objetivos de la Reunión Anual es que se aporten nuevas 
ideas y actividades que nos enriquezcan a todos, también a la socie-
dad de la ciudad anfitriona. En este sentido, los Jóvenes Nucleares, 
con su presidente José García Laruelo a la cabeza, propusieron el 
Programa STEM (las siglas en inglés de ciencia, tecnología, ingeniería 
y matemáticas), consistente en la organización de talleres dirigidos a 
estudiantes de la ESO. 

Para ello, nos pusimos en contacto, a través del ayuntamiento, con 
el director provincial de Educación, cuyo apoyo fue fundamental, 
ya que el curso académico en Ávila empezaba a mediados de sep-
tiembre, y era necesario dejarlo todo organizado antes de que aca-
bara el curso anterior, en junio.

La respuesta por parte de los centros educativos de la provincia 
fue excelente, y nos permitió contar con más de 500 niños, en las ma-
ñanas del lunes y martes previos a la inauguración, que participaron 
en los cinco talleres celebrados en paralelo.

Realmente, los Jóvenes Nucleares han demostrado su energía y su 
capacidad organizativa para que el proceso fuera fácil y fluido. Han 
sido unos talleres muy enriquecedores y atractivos, que los chicos han 
sabido apreciar, y que acercan el conocimiento sobre ciencia y tec-
nología, especialmente relacionada con la energía, a los más jóvenes.

¿Qué puede decirnos sobre el taller de Mentoring de la NEA y WiN?
Se trata de otra actividad novedosa que ha sido promovida por la 
Agencia de la Energía Nuclear (NEA, por sus siglas en inglés) de la 
OCDE, y que nos llegó gracias a la vicepresidenta del Consejo de 
Seguridad Nuclear. 

El objetivo era favorecer el estudio de carreras científicas y tecno-
lógicas entre las niñas estudiantes de ESO. Para ello, contamos con la 
Concejalía de Igualdad del Ayuntamiento de Ávila, que nos cedió el 
Palacio de los Superunda y se encargó de organizar la participación 
de niñas.

Reunimos a unas 40 niñas, distribuidas en varios grupos, que traba-
jaron guiadas por dos mentoras, una sénior y otra más joven, todas 
ellas mujeres que desarrollan su carrera profesional en el sector, para 
que pudieran ver en ellas un ejemplo, cómo es la vida de estas mu-
jeres que se dedican a la ciencia y a la tecnología, cómo concilian 
su vida familiar y profesional, para que lo contemplen como una op-
ción de futuro. 

Creo que en España no hay un problema en este sentido, porque 
muchas niñas deciden estudiar carreras técnicas, pero considero 
que es una idea muy bonita que mujeres que ya están ejerciendo 
puedan mostrar su experiencia a las nuevas generaciones.  

Contamos con la participación del propio director de la agencia, 
William Magwood; de la vicepresidenta del Consejo de Seguridad 
Nuclear, Rosario Velasco, y de todas las mentoras, incluidas dos pro-
fesionales de la AEN. 

Fue un taller de una gran relevancia, que tuvo una repercusión im-
portante en los medios. Y fue muy bonito ver cómo una ciudad como 
Ávila, que es pequeña pero que cuenta con una gran historia, ha sido 
pionera también en cuanto al papel de la mujer en la sociedad. De 

      La exposición es el corazón de la Reunión, 
el sitio al que vas a ver a tus colegas de otras 
empresas

““
has been opened up to exhibitors and sponsors. This 
offer has been a success, since we had three rooms that 
were full for three days. It is very positive to offer this 
option within the Convention Center, because you are on 
the premises, but you have enough privacy to hold your 
meeting and then you can continue to access the stands 
or presentations.

We have even commented among those “lessons 
learned” that we must leave more free spaces for the 
attendees to be in the commercial exhibition, because 
that is where you have the possibility of receiving a per-
sonalized presentation or explanations directly from a 
specific service.

In Ávila there have been new sponsorship opportunities. 
What has been the acceptance of the sector?
It is necessary to bear in mind that the support of com-
panies is essential for the Annual Meeting to be feasi-
ble, both for the large companies that participate in the 
exhibition that are also sponsors, as well as those that 
collaborate in some of the activities.

This year, within the line of innovation, the range has 
been extended, offering sponsorship of specific activi-
ties adapted to the different sizes of the companies, and 
this has allowed for having new sponsors. In this sense, 
we hope to have satisfied the needs of these smaller 
companies. 

We have worked to give them visibility through the pan-
els illuminated with the logos of all the sponsoring compa-
nies, the Attendee’s Guide and the different options that 
the posters allow, with the aim of making them feel that 
they are involved, since their support, regardless of the 
amount, is important and essential for the Meeting.

The Annual Meeting Geared 
Toward Ávila
At each Annual Meeting, the SNE has a way of directly 
reaching the society that hosts it. This year, a new activ-
ity has been developed: the STEM Program. What is your 
assessment in this regard?
One of the objectives of the Annual Meeting is to bring 
new ideas and activities that enrich us all, also to the 
society of the host city. In this sense, the Nuclear 
Young People, with their president José García Laruelo 
in charge, proposed the STEM Program (acronym for 
Science, Technology, Engineering, and Mathematics), 
consisting of the organization of workshops designed 
for students from compulsory secondary education.

For this, we contacted, through the City Council, the Pro-
vincial Director of Education, whose support was essential, 
since the academic year in Ávila began in mid-September 
and it was necessary to have everything organized before 
the end of the previous school year in June.

The response from the educational centers of the 
province was excellent, and this allowed us to have 
more than 500 children for the Monday and Tuesday 
mornings before the inauguration who participated in 
five workshops held in parallel.

Certainly, the Nuclear Young People have demon-
strated their energy and organizational capacity to make 
the process easy and seamless. They were very enrich-
ing and intriguing workshops, that the children were 
able to appreciate, and that brought knowledge about 
science and technology, especially related to energy, to 
the youngest children.

What can you tell us about the NEA and WiN Mentoring 
Workshop?
This is another innovative activity that has been promot-
ed by the Nuclear Energy Agency (NEA) of the OECD, 

“         The exposition is the heart of the 
Meeting, the place where you will see 
your colleagues from other companies

“
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Ávila es Teresa de Jesús, una mujer extraordinaria con una visión y una 
fuerza para ser ella misma. Esto lo captó muy bien el director de la 
Agencia en la corta visita que hizo a Ávila la misma mañana del taller, y 
comentó en su presentación cómo cada época da personas relevan-
tes y cómo, aunque en menor medida que hombres porque estamos 
en una sociedad patriarcal, siempre ha habido mujeres relevantes. 

Ha sido significativo que este taller se haya realizado, por primera 
vez en Europa, en Ávila, una ciudad de mujeres pioneras.

Teniendo en cuenta la importancia de estas actividades, ¿se ha con-
siderado la forma de darles mayor visibilidad?
En efecto, estos talleres permitieron que, durante dos días, el Palacio 
de Congresos de Ávila fuera un referente para la sociedad abulense.

Por ello, el Comité Organizador ha propuesto que estas activida-
des continúen en la próxima Reunión Anual, y que se incluyan en el 
programa general, para que los socios de la SNE y los congresistas 
en general también conozcan estas actividades. Sin duda, hay que 
darle más visibilidad a esta parte del programa. 

Siguiendo con esta apertura de contenidos a la sociedad, ¿en qué ha 
consistido la actividad sostenible de este año?
Nos planteamos el reto de hacer una actividad diferente al segui-
miento de la huella de CO2, y valoramos la idea de hacer una mejora 
de la iluminación peatonal con iluminación led, que es sostenible, 
consume muy poco y casi no requiere mantenimiento. 

Y, como ocurre muchas veces, la oportunidad surgió casi por ca-
sualidad. Una de las visitas que hicimos para ver las diferentes opcio-
nes de actividades culturales fue al Convento de Santa Teresa, donde 
nació la santa. Al salir del convento, ya de noche, nos comentó el 
párroco, el padre David, que había muy poca luz. 

Ahí encontramos la oportunidad. Teniendo en cuenta que tenemos 
capacidad para ello, decidimos hacer algo para beneficiar a todos 
los ciudadanos que se acerquen a la plaza. Los compañeros de la 
Fundación de Iberdrola, que están especializados en iluminar monu-
mentos y están trabajando en la iluminación de la catedral, hicieron 
un estudio sobre qué podríamos mejorar sin que hubiera un impacto 
en la iluminación arquitectónica ni con las propias piedras históricas 
de la plaza. 

De esta forma, se instaló una iluminación tenue, en rasante, que no 
rompe la estética del entorno y que ayuda a aumentar la seguridad 
de los peatones. Fue inaugurada oficialmente por el alcalde de Ávila 
durante el congreso. ““

Taller de mentoring / Mentoring workshop,

and that came to us thanks to the vice-president of 
the Nuclear Safety Council.

The objective was to promote the study of scientific 
and technological careers among girl students from 
compulsory secondary education. For this, we had the 
Department of Equality from the City of Ávila which 
granted us the Palace of Superunda and was responsi-
ble for organizing the participation of the girls.

We met with about 40 girls, distributed in various 
groups, who worked, guided by two mentors: one sen-
ior and another younger, all women who develop their 
professional career in the sector, so they could see in 
them an example, what life is like for these women 
dedicated to science and technology, how they bal-
ance their family and professional life, so that they 
consider as an option for the future.

I believe that in Spain there is no problem in this 
sense, because many girls decide to study technical 
careers, but I think that it is a very nice idea that 
women who are already practicing can show their ex-
perience to new generations.

We had the participation of the director of the Agen-
cy, William Magwood, the vice-president of the Nu-
clear Safety Council, Rosario Velasco, and all of the 
mentors, including two professionals from the NEA.

It was a very important workshop, which had an 
important impact on the media. And it was very nice 
to see how a city like Ávila, which is small but has a 
great history, has also been a pioneer in the role of 
women in society. Teresa de Jesús is from Ávila, an 
extraordinary woman with a vision and a strength to be 
herself. This was very well captured by the director of 
the Agency during the short visit he made to Ávila the 
same morning of the workshop, and he commented in 
his presentation how each time period has important 
people, and how although to a lesser extent than men 
because we are in a patriarchal society, there have 
always been important women.

It was significant that this workshop was held, for 
the first time in Europe, in Ávila, a city of pioneering 
women.

Considering the importance of these activities, has the 
way to provide them greater visibility been considered?
Indeed, these workshops began on Monday at nine 
o’clock in the morning and allowed, for two days, for 
the Ávila Convention Center to be a reference for the 
society of Ávila.

Therefore, the Organizing Committee has proposed 
that these activities continue at the next Annual Meet-
ing, and that they be included in the general program, 
so that SNE members and the attendees in general 
also know about these activities. Undoubtedly, we 
must give more visibility to this part of the program.

Continuing with this opening of content to society, what 
has been the sustainable activity for this year?

We considered the challenge of doing a different ac-
tivity to track the CO2 footprint, and we assessed the 
idea of making an improvement to pedestrian lighting 
with LEDs, which is sustainable, consumes very little, 
and requires almost no maintenance.

And, as it often happens, the opportunity arose al-
most by chance. One of the visits we did to see the dif-
ferent options for cultural activities was to the Convent 
of Saint Teresa, where the saint was born. When we left 
the convent, at night, the parish priest, Father David, 
told us that there was very little light.

      Los Jóvenes Nucleares han demostrado 
su energía y capacidad organizativa, logrando 
que más de 500 jóvenes participaran 
en el Programa STEM

“ “        Nuclear Youth have demonstrated 
their energy and organizational 
capacity, accomplishing that more 
than 500 young people participated in 
the STEM Program
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Hay que reconocer que la Reunión Anual es el momento cumbre 
del año, en el que participamos todos, pero no solo nos beneficiamos 
del conocimiento, sino que también aportamos. Es agradable saber 
que has dejado una pequeña huella, útil para la sociedad. 

La Reunión Anual como punto de encuentro
Además de un importante nivel en el contenido técnico, las reuniones 
anuales constituyen también el punto de encuentro de los profesio-
nales del sector. ¿Cuál es su valoración del programa social?
Efectivamente, en la Reunión Anual no solo buscamos la última in-
novación o la acción comercial. También quieres ver de nuevo a los 
amigos, a la gente que conoces, porque eso facilita que las relacio-

Comité Organizador / Steering Comittee

Comité Técnico / Technical Comittee.

There we found the opportunity. Taking 
into account that we have the capacity 
to do so, we decided to do something to 
benefit all citizens who come to the Pla-
za. Colleagues from the Iberdrola Foun-
dation, who are specialized in lighting 
monuments and who are working on the 
Cathedral lighting, did a study on what we 
could improve without having an impact 
on the architectural lighting or on the his-
torical stones of the plaza.

In this way, dim lighting was installed, 
at a low level, which does not disturb the 
aesthetics of the surroundings and helps 
to increase the safety of pedestrians. It 
was officially inaugurated by the Mayor 
of Ávila during the conference.

We must recognize that the Annu-
al Meeting is the highlight of the year, 
where we all participate, but not only do 
we benefit from knowledge, but we also 
contribute. It is nice to know that you 
have left a small mark, useful for society.

The Annual Meeting as a 
Meeting Point
In addition to an important level of techni-
cal content, the annual meetings are also 
the meeting point for professionals in the 
sector. What is your assessment of the so-
cial program?
Truly, at the Annual Meeting, we are not 
only looking for the latest innovation or 
commercial action. You also want to see 
friends again, the people that you know, 
because that makes it easier for profes-
sional relationships to be much more 
seamless.

For that, the opening and closing cock-
tails of the conference are moments of 
reunion, and also so that the younger 
generations entering the sector will get to 
know their colleagues. 

The dinner is another socially important 
moment, during which we share work and 
personal issues, because the sector is part 
of our lives. And the closing event allows 
us to say goodbye how we would like to the 
companions with whom we have enjoyed 
these days.

What has the cultural activity for this year 
consisted of?

This part of the social program allows us to better un-
derstand some aspect of the city that hosts the meet-
ing. This year there was a theatrical guided tour of the 
city, touring the historic center by foot, and in different 
enclaves, a group of actors narrated a legend or his-
torical note about the city with humor and involving 
the group that was making the visit. Participation was 
very high, of the order of 330 people, and I think that 
people enjoyed it and have seen the city with different 
eyes.

In addition, it is a time to socialize, as it happens in 
groups and you have the opportunity to meet new col-
leagues. It is essential for there to be opportunities to 
establish social relationships, which facilitate our life 
in all areas, including the professional.““       Ha sido significativo que el taller 

de mentoring con las niñas se haya realizado, 
por primera vez en Europa, en Ávila, una ciudad 
de mujeres pioneras

“ “        It was significant that the 
mentoring workshop with girls was 
held, for the first time in Europe, in 
Ávila, a city of pioneering women
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nes profesionales sean mucho más fluidas. 
Para eso, los cócteles de apertura y cierre del congreso son mo-

mentos de reencuentro, y también para que las generaciones más 
jóvenes que entran en el sector vayan conociendo a sus colegas. 

La cena es otro momento destacado socialmente, durante el cual 
compartimos temas laborales y también personales, porque el sector 
es parte de nuestra vida. Y el acto de clausura nos permite despedir-
nos como nos gusta de los compañeros con los que hemos disfrutado 
estos días. 

¿En qué ha consistido la actividad cultural de este año?
Esta parte del programa social permite conocer mejor algún aspecto 
de la ciudad que acoge el encuentro. Este año ha sido una visita tea-
tralizada guiada por la ciudad, recorriendo el casco histórico a pie, y 
en distintos enclaves un grupo de actores narraban alguna leyenda 
o apunte histórico de la ciudad en clave de humor y haciendo par-
ticipar al grupo que estaba realizando la visita. La participación ha 
sido muy alta, del orden de 330 personas, y creo que la gente lo ha 
disfrutado y ha visto la ciudad con otros ojos. 

Además, es un momento de sociabilizar, ya que se va en grupos y 
tienes la oportunidad de conocer a nuevos colegas. Es esencial que 
existan oportunidades para entablar relaciones sociales, que nos fa-
cilitan la vida en todos los ámbitos, incluido el profesional. 

La organización
Usted ha estado al frente de Comité Organizador de un congreso con 
más de 600 personas, en el que se han expuesto más de 250 trabajos 
técnicos. ¿Cuáles son los aspectos más relevantes de la organización?
Es la primera vez que he participado en la organización de la Reunión 
Anual y, aunque ha significado un reto, debo reconocer que ha sido 
fácil, porque he sentido en todo momento que todos estábamos co-
laborando en la misma dirección. 

A la vez que un disfrute enorme, ha sido un aprendizaje, porque 
tienes que ver cómo gestionas todos los frentes de la reunión, desde 
lo institucional con ayuntamiento, diputación o la comunidad corres-
pondiente, al palacio de congresos, las actividades sociales, cate-
ring, restaurantes, hoteles, la iniciativa sostenible, y todo ello incorpo-
rando innovación. 

Es cierto que muchas actividades llevan algunos años realizándo-
se, pero en tu mano está, como presidente del Comité Organizador, 
gestionarlo de una manera o de otra, ya que tienes un cierto margen 
para personalizar el encuentro.

El Comité Organizador es un equipo multidisciplinar que cuenta 
con el presidente del Comité Técnico, como no puede ser de otra 
manera, con la presidenta de Women in Nuclear, el presidente de 
Jóvenes Nucleares, el secretario general de la SNE, y una serie de 
personas claves que aportan su conocimiento y su experiencia. Ade-
más, todos en conjunto son una representación del sector nuclear. 
Es un comité muy rico porque tiene diversos puntos de vista, mucha 
experiencia y, además, aporta ideas nuevas de edición en edición 
que insuflan aire fresco al evento.

En mi caso, he tenido la suerte de contar con profesionales con 
mucha experiencia y otros más jóvenes y con muchas ganas. De la 
mezcla ha salido una reunión fabulosa, porque todos aportan trabajo 
e ilusión a su colaboración, que es adicional al trabajo y las responsa-
bilidades de cada uno. 

Como el margen de preparación es de aproximadamente un año, 
es muy interesante ver cómo va creciendo y cómo se va materializan-
do. Para mí ha sido una experiencia muy enriquecedora.

¿Cómo se establece la relación con la Junta Directiva?
Reconozco que he sentido el apoyo de la Junta Directiva en todo mo-
mento. Al hacerse un seguimiento continuo, participando en las reu-
niones periódicas de la Junta tanto la presidenta del Comité Técnico, 

Organization
You have been in charge of the Organizing Committee 
for a conference with more than 600 people, in which 
more than 250 technical works were exhibited. What 
are the most important aspects of the organization?

It is the first time that I have participated in the 
organization of the Annual Meeting, and although it 
has meant a challenge, I must admit that it has been 
easy, because I have felt at all times that we were all 
collaborating in the same direction.

At the same time a huge pleasure, it has been a 
learning experience, because you have to see how you 
will manage all fronts of the Meeting, from the institu-
tional with the town hall, provincial council, or the com-
munity belonging to the conference center, the social 
activities, catering, restaurants, hotels, the sustainable 
initiative, and incorporating innovation into it all. 

It is true that many activities have been taking 
place for a few years, but it is in your hands, as pres-
ident of the Organizing Committee, to manage it one 
way or the other, since you have a certain margin to 
personalize the meeting.

The Organizing Committee is a multidisciplinary 
team that has the president of the Technical Com-
mittee, as it cannot be otherwise, with the president 
of Women in Nuclear, the president of Nuclear Young 
People, the general secretary of the SNE, and a series 
of key people who provide their knowledge and expe-
rience. In addition, all together they are a representa-
tion of the nuclear sector. It is a very rich committee 
because it has different points of view, a lot of expe-
rience, and, in addition, it brings, new ideas edition 
after edition that breathe fresh air into the event.

In my case, I have been fortunate to have experi-
enced professionals and other younger people with a 
lot of desire. A fabulous Meeting has come from this 
mix, because everyone brings work and enthusiasm 
to their collaboration, which is in addition to the work 
and responsibilities of each one.

As the preparation margin is approximately one 
year, it is very interesting to see how it is growing and 
how it is materializing. For me it has been a very en-
riching experience.

How is the relationship established with the Board of 
Directors?
I acknowledge that I have felt the support of the Board 
of Directors at all times. By following up continuous-
ly, participating in the regular meetings of the Board, 
both the president of the Technical Committee, Patri-
cia Cuadrado, and myself, made sure that everything 
went according to plan.

Throughout almost one year of informational meet-
ings to the Board, I have always noticed the trust 
placed in the know-how of the people, both the Tech-
nical and Organizing Committees. It has been a very 
seamless and constructive relationship. 

The Numbers

Attendees in total were 689: 536 conference attendees 
(higher than the previous Meeting) and 56 guests. The 
number of exhibitors was 27, and 24 sponsors. There 
were 256 technical presentations, 17 poster presenta-
tions, and 10 promotional presentations, divided into 
46 sessions in three days.

In addition, there were about 500 students from 
compulsory secondary education who participated in 
the STEM Program.

        Es importante darle más visibilidad a las 
actividades organizadas conjuntamente con la 
sociedad anfitriona

““

“ “        It is important to give more 
visibility to the activities organized 
jointly with the host society
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Patricia Cuadrado, como yo misma, nos asegurábamos de que todo 
iba de acuerdo a lo previsto.

A lo largo de casi un año de reuniones de información a la Junta, 
siempre he notado la confianza depositada en el saber hacer de las 
personas, tanto del Comité Técnico como del Organizador. Ha sido 
una relación muy fluida y constructiva. 

Según los resultados de la encuesta dirigida a los asistentes, más de 90 % 
de los congresistas ha valorado la 44ª Reunión Anual entre bien y muy 
bien. Por lo tanto, el listón que deja es difícil de superar. Sin embargo, 
siempre hay mejoras que impulsar. ¿Cuáles son las lecciones aprendi-
das que considera más importantes para transmitir al próximo comité?
Sobre este tema, tenemos una experiencia que casi puede calificar-
se de anécdota. El día que nos reunimos en el Comité Organizador 
para hacer balance de la Reunión Anual, estuvimos cuatro horas y nos 
faltó tiempo. Como somos profesionales nucleares, siempre estamos 
buscando dónde ha habido algo que es una oportunidad de mejora. 

Tras la reunión, fui a contarle nuestras lecciones aprendidas a la Jun-
ta Directiva. En mi afán de ser breve, les dije que, en resumen, la reu-
nión había salido muy bien, que todo el mundo estaba muy satisfecho, 
pero que teníamos catorce páginas de lecciones aprendidas. 

Hasta las cosas más pequeñas nos parecían significativas, alguno de 
nosotros había tomado nota y tras ponerlas en común, las dejamos por 
escrito para que el siguiente comité las tenga en cuenta. Por indicar al-
guna especialmente, hemos reconocido como fortaleza las actividades 
STEM, el taller de mentoring con las niñas, o la plantilla de distribución 
de espacios y medios del Palacio de Congresos. Estos puntos han sido 
una sugerencia para que el siguiente comité los haga suyos y los mejore.  

Todo lo demás lo dejamos al criterio del siguiente comité. Igual que 
nosotros hemos tratado de sacar lo mejor del legado que recibimos 
del CORA de la 43ª Reunión Anual, se lo dejamos al Comité de la 45ª, 
que seguro que lo va a hacer fenomenal, con Pedro Ortega al frente, 
que tiene mucha experiencia, las personas que continúan y las nuevas 
incorporaciones.

According to the results from the survey for the at-
tendees, more than 90% of attendees have rated the 
44th Annual Meeting between good and very good. 
Therefore, the bar is set pretty high. However, there are 
always improvements to be made.

What are the lessons learned that you consider most im-
portant to convey to the next Committee?
On this subject, we have an experience that can al-
most be described as an anecdote. The day we met as 
the Organizing Committee to take stock of the Annual 
Meeting, we spent four hours and we needed more time. 
Since we are nuclear professionals, we are always look-
ing for where there is something that is an opportunity 
for improvement.

After the meeting, I went to tell our lessons learned 
to the Board of Directors. In my eagerness to be brief, I 
told them, in summary, that the Meeting had gone very 
well, that everyone was very satisfied, but that we had 
fourteen pages of lessons learned.

Even the smallest things seemed significant to us; 
some of us had taken note and after sharing them, we 
left them in writing for the next committee to take them 
into account. To point out some in particular, we have 
recognized the STEM activities, the mentoring workshop 
with the girls, and the distribution template of spaces 
and media at the Conference Center as strengths. These 
points have been a suggestion for the next Committee to 
make them their own and improve them.

Everything else is left to the criteria of the next 
Committee. Just as we have tried to get the best out of 
the legacy that we received from the Organizing Com-
mittee from the 43rd Annual Meeting, we are leaving 
it to the Committee for the 45th, which is sure to do 
great, with Pedro Ortega in charge, who has a lot of 
experience, the people who are continuing, and new 
members.




